John 1:1
Luke 4:44



 is the consequential use of the conjunction KAI, meaning “And so; And as a result.”  With this we have the periphrastic construction, which combines the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be” plus the nominative masculine singular present active participle of the verb KĒRUSSW, which means “to preach.”


The imperfect tense plus the present tense describe a continuing, past action, which can be translated “He kept on preaching.”


The active voice indicates that Jesus kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and governs the circumstantial participle.

“And so He kept on preaching”
 is the EIS plus the accusative of place from the feminine plural article and noun SUNAGWGĒ, meaning “in the synagogues.”  Finally, we have the possessive genitive from the feminine singular article and proper noun IOUDAIA, meaning “of Judea.”

“in the synagogues of Judea.”
Lk 4:44 corrected translation
“And so He kept on preaching in the synagogues of Judea.”
Mt 4:23, “Jesus was going throughout all Galilee, teaching in their synagogues and proclaiming the gospel of the kingdom, and healing every kind of disease and every kind of sickness among the people.”

Mk 1:39, “And He went into their synagogues throughout all Galilee, preaching and casting out the demons.”
Explanation:
1.  “And so He kept on preaching”

a.  Luke concludes this portion of Jesus’ ministry with a summary statement of what Jesus continued doing, after He said that He must go to the other cities.  This portion of the statement tells us that Jesus continued His preaching ministry during this time.


b.  The death of John the Baptist did not discourage Him.  The antagonism of His opponents did not dissuade Him.  The acclaim of the crowds did not deter Him.  The Lord stayed on mission, dong exactly what God the Father wanted—the proclamation of the spiritual kingdom of God—that salvation was through faith alone in the Messiah apart from the works of the Law.


c.  Notice that Luke emphasizes the most important thing Jesus did during this entire period of His public ministry—He kept on teaching the word of God, explaining the Scriptures, presenting the message of the gospel, telling people what they needed to understand about God’s plan, will, and purpose for their lives.  The proclamation and teaching of the word of God is the only way to come to know God and have a spiritual (mental) relationship with Him.  It is the only way to understand the message of the gospel, the only way to be saved, the only way to grow up spiritually, and the only way to understand what God is doing in human history.


d.  Therefore, Jesus kept on doing the most important thing He had to do before going to the Cross—He kept teaching the word of God.

2.  “in the synagogues of Judea.”

a.  Finally, Luke tells us where this teaching took place.  It took place in the synagogues.  There were times (like the Sermon on the Mount) when Jesus had to teach outdoors because of the size of the crowds coming to Him, but His primary focus during this period of His ministry was teaching in the synagogues.  He went where the people typically went to find God or hear from God.  Jesus met them on their common ground.  God came to the people with His message of salvation.  Eventually the people came to God to hear more of His teaching and they didn’t care where that teaching took place (for example from a boat pushed out a little way from shore).


b.  The word IOUDAIA is used two ways by secular writers and in the Bible:



(1)  It is used for “the southern part of Palestine in contrast to Samaria, Galilee, Perea and Idumea, Judea Mk 3:7f; Acts 9:31; so LXX and often in Josephus Mt 2:1, 5, 22; 3:1; 4:25; 24:16; Mk 3:7; 13:14; Lk 1:65; 2:4; 3:1; 5:17; 6:17; 21:21; Jn 4:3, 47, 54; 7:1, 3; 11:7; Acts 1:8; 8:1; 9:31; 12:19; 15:1; 21:10; 28:21; Rom 15:31; 2 Cor 1:16; Gal 1:22.”



(2)  It is also “broadly understood as the region occupied by the people of Israel, Judea =‘land of the Judeans (Jews)’, i.e. Palestine Lk 1:5; 4:44; 7:17; 23:5; Acts 10:37; 11:1, 29; 1 Thes 2:14; Acts 26:20; Mt 19:1; Mk 10:1.”


c.  Here Luke is using the word in its broader meaning, referring to all of the land occupied by the Jews, both the in Galilee and the southern district of Judea proper.  Luke’s summary point is that Jesus did what He said He must do—He went and proclaimed the gospel in every synagogue in all of Israel.  He never went back to Nazareth.
3.  Commentators’ comments.


a.  “In view of Luke’s earlier reference (in ver. 14) to the beginning of Jesus’ Galilean ministry, the reading TĒS IOUDAIAS (p75 [papyrus #75] Codex  [Sinaiticus] B [Vaticanus] C, L, many minuscules, Syriac translation) is obviously the more difficult, and copyists have corrected it to TĒS GALILAIAS in accord with the parallels in Mt 4:23 and Mk 1:39.”


b.  Robertson takes the position that Luke is referring to just the Galilean ministry: “describing His first tour of Galilee in accord with the purpose just stated.  Mk 1:39 and Mt 8:23–25 tell of the mass of work done on this campaign.”


c.  “So Jesus takes His message into the synagogues of other cities and preaches there.  It is better here to see a broad meaning for IOUDAIA (Judea), which refers to the entire land of the Jews, as occurs in Lk 1:5; 6:17; 7:17; 23:5; Acts 10:37.  So Jesus preaches His message in Galilee and Judea.  But Luke will also use IOUDAIA more narrowly (Lk 1:39, 65; 2:4; 3:1; 5:17; 21:21).  Jesus ministers to all the Jews.  Luke’s summary is broader geographically than Mark’s or Matthew’s.  Luke highlights the scope of Jesus’ ministry.”


d.  “Judea probably refers to the whole nation (the land of the Jews), not just the southern portion.  Luke’s point was that wherever Jesus went He constantly taught that He was the Messiah who had come to proclaim the favorable year of the Lord.”


e.  “Luke seems to use the term to include Samaria and Galilee as well as Judah.  Matthew (4:25), Mark (1:5), and John (4:3) appear to use ‘Judea’ in the more restrictive sense.”


f.  ‘Judea’ “can hardly refer to the southern district of Judea as distinct from Galilee; it is improbable that a ministry in the south should be interpolated here.  Judea here means Palestine as a whole, including Galilee, but it is questionable whether so sharp a distinction should be drawn between the two parts of Jesus’ ministry.  Rather verse 43 indicates that Jesus’ ministry is directed to the Jews as a whole; the point is theological rather than geographical.”
  Marshall (writing in 1978) agrees with Lenski, who said basically the same thing fifty years earlier.
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